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The comparative study of rhetoric aspect of speech culture in the English and
Uzbek languages is very important in increasing and developing learners’ knowledge,
skills and experience in using the linguistic means referring to these languages. It is
too difficult to understand and to justify the specialists, especially the leaders and the
heads who cannot express their ideas independently and have not got fluency,
eloquence and accuracy in speaking in their mother tongue.! Thus idea clarifies the
Importance of being aware of secrets of speech culture and the art of public speaking
nowadays.

Though a lot of scientific researches have been carried out in rhetoric aspect up
to date in the world and uzbek linguistics, this theme has not been studied in the patterns
of English and Uzbek dialogic speech as one system. This indicates the necessity of
comparative study of gender and linguocultural peculiarities of rhetoric aspect of
speech culture, and the linguistic and extra linguistic factors in dialogic rhetoric in the
kindred languages.

In linguistics a lot of works on rhetoric were carried out in different languages
and remarkable researches by scientists can be considered as a great contribution to
linguistics. For instance, A. Judith conducting dialogic rhetoric in English mainly
consentrated on revealing the dialectical features of it. C. Patricia Foley studied the
significance of permission in rhetoric on the basis of English speech patterns. M.M.
Hincks focused on conducting the written speech in rhetoric aspect. L.M. Long, W.A.1.
Paton and other scholars devoted their works to reveal other issues related to the
English rhetoric?.

'Kapumos U.A. BapkamoiI aBIoj1 — Y36eKHCTOH TapaKKMETHHHIHT ToiineBopH. bapkamon aBioxn opsycu. — T.: Illapk,
1997. - B. 15.

2 Judith A. The Genre of Logic and Artifice: Dialictic, Rhetoric, and English Dialogues. — Dissertation for Achieving PhD.
— Toronto, Toronto university, 1998. — 280 p.; Patricia C. Foley. Paradox and Promise in the Dialogue on Race: a Case
Study Analysis of the Dialogues of the Springfield World Class City Commission. — Dissertation for Achieving PhD. —
Massachussets, Massachussets University, 1999. — 200 p.; M.M. Hincks. Successful Dialogues: Systematic, Written, and
Prominent Self-analysis in College Composition. — Dissertation for Achieving PhD. — Boston, Boston College, 2005. —
170 p.; Long L.M. Associative Rhetoric: Beyond Rhetorical Sensitivety and Individual Rhetoric. — Dissertation for
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The types of public speech and linguistic-stylistic means expressed in the
orator’s speech were studied in A.Kh. Arkhipova’s work in Uzbek linguistics. D.
Teshabaeva conducted the modern aspects of speech culture on the basis of mass media
texts. Scholars such as H. Jalilov, H. Pasulov, S. Svirskiy, A.Y. Mikhnevich, L.A.
Krivelev, N. Mahmudov worked out the issue connecting with teachers and lecturers’
art of speaking. S. Inomkhujaev, A. Ahmedov, N. Bekmirzaev, H. Jalilov, Y.
Mukhibov, E. Mukhibovs’ monographic works were devoted to reveal the basis of
public speaking. The developing periods of the Eastern art of public speaking was
described in S. Inomkhujaev’s work. B. Omonov analyzed political speaking skills®,

The gender and linguocultural peculiarities of rhetoric, linguistic and extra
linguistic factors of it on the basis of dialogic speech have not been studied in not
kindred languages by foreign and Uzbek scholars yet. Thus, it will strengthen the
necessity of a new research work on the dialogic rhetoric.

The results of the research and scientific conclusions can be used in carrying out
scientific researches in Comparative Linguistics, Translation Studies. The materials of
the research can be in great use in defining the national-cultural peculiarities of the
languages in Linguistics and Translation Studies. The scientific-theoretical conclusions
of the thesis will also serve to further improvement of the teaching and educational
process.

The practical value of the thesis is determined by the use of its conclusions in
teaching the special courses and the aspects such as «The Basis of Speech Culture»,
«Stylistics», «Foreign Language (English)», «Uzbek Language».

In linguistic dictionaries the word rhetoric is interpreted in the following way:
«Rhetoric is the aspect that studies efficient and eloquent speech theoretically»*.

Ancient times orators expounded this word in this way: «It is the art that teaches
us to be aware of the ways in making people believe in a definite issue» (Aristotle), «It
Is the aspect that trains us to speak correctly» (Quintilian). Russian scholars gave the
following identifications to it: «It is the art of speaking effectively, persuasively» (M.V.

Achieving PhD. — Georgia, University of Georgia, 1997. — 287 p.; Paton W.A.I. Current-Traditional Rhetoric
Reexamined. — Dissertation for Achieving PhD. — Michegan, Michegan University, 1990. — 267 p.

3 ApumoBa A.X. HOTHKINK Hy TKHHHHT JTHCOHHI-yc1y6unii Bocutanapu: ®unon. dan. Homs. ...wuc. — Tomkent: V3P @A,
Amuep HaBownit Homunaru Tun Ba anadbuér nuncrurytu, 2002. — 170 6.; Tema6oesa J[.M. OmmaBuii ax6opoT
BOCHTAIIAPH THIMHUHT HYTK MajaHusTh acrektiaa taakuky (V3P OAB muconmaa): ®unon. daH. I0K. ...uc. aBToped.
— Tourkent: Y3JIDKTY, 2012. — B. 20-28; XKamuios X, VkTuMouii an YKUTYBUHIAPHHUAT HOTHK/IMK CAHBATH. —
Monorpagus. T.: V3bekucron, 1987. — 32 6.; Pacynos X., Ceupckuii C. JIKTOPHHHT HOTHKIHK CAHBATH —
Monorpadus. T.: V36ekucron, 1978. — 39 6.; Kpupenen U.A. JIeKTOpHUHT HOTHKIIHK caHbaTh. — MoHorpadus. T.:
V36exucton, 1980. — 15 6.; Muxuesuu A E. JIeKTOPHHHT HOTHKIHK canbati. — MoHorpadus. T.: V36ekucron, 1979. —
44 6.; Maxmyzos H. Ykurysuu uyTk Maganusti. — T.: Anmimep Haponit Homuaaru Y36exucTon Musmmmii KyTyGXoHACH,
2007.— b. 20-157; UnomxyxaeB C. HoTukiuk canpatu acociapu. — T .. S’IKI/ITyB‘-II/I, 1982. — Bb. 5-124; Axmenos A.
Hortuknuk canbati. — Mororpadus. T.: V36exucton, 1967. — 56 6.; Bekmirzayev N. Notiglik asoslari. — T.: Yangi
nashr, 2008. — 1406.; Bexmupsaes H. Horuk Ba HyTk. — T.: HaBpys, 2015. — b. 17-39; Kamunos X. Horukimnk
cambatn. — Monorpadus. T.: ¥36ekucton, 1976. — 77 6.; Myxu6os 1. Myxn603 E. MckyceTBo my6ImgHOro
BBICTYIUICHHS. PuTopuka. —T.: VxuryBun, 2011. — 173 6.; MHOMXy%aeB C. YTMHUII mapK HOTHKIHTH. — T.:

V36ekncron, 1982. — 38 6.; . OMonoB. CHécnii eTaKuMHUHT HOTUKIMK MaxopaTu. — Monorpadus. — T.: V36ekucTon,
2000.-91 6.

4Axmanopa O.C. CoBapb IMHIBUCTUYECKHX TepMUHOB. — M.: CoBerckas sHimkmonemus, 1969. — C. 389.
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Lomonosov), «It is the workmanship that knows how to impress others that can find
the way to the heart of mankind, and can lead them towards a speaker’s intentions,
ambitions» (N. Koshanskiy, M.M. Speranski)°.

The term rhetoric is interpreted in two ways. Mainly rhetoric is referred to a
subject that aims to study the basis of public speaking. It is also defined as an aspect
that theoretically reveals any kind of expressive and impressive speech.

Linguistic means belonging to different language levels and serving to increase
speech efficiency are also determined in this article.

Pronouncing the last vowel of a word longer in Uzbek and stressing each word
in the sentence and expressing it politely in English increases the efficiency of speech
in both languages. By pronouncing the words please and urmumoc longer and louder
the persuation is strengthened. Some consonant sounds are often omitted in Uzbek as
the result of pronounsing the last vowel in a word longer (6epako-0-o, kenako-0-0), but
in English this linguistic phenomenon is not used. Accurately and clearly expressed
words, phrases expressed with love and care may have a positive impact on listeners
in both languages. Stressing each word in English and each syllable seperately in
Uzbek increases speech efficiency. Using excessing sounds in these languages (uh...,
ums..., ahs..., er... / xm..., 2... ), coughing and pausing decrease the quality of
elloquancy. By stressing addressing words in the sentence one can easily attract a
listener’s attention to himself/herself in both languages. Stressing not only a syllable
and a word but the whole sectence or a text surely would increase the speech efficiency
in both languages as well.

Suffix -cusz, second person singular expressing the meaning of respect, negative
meaning forming suffix —wmai, interjections such as -mu, -yu are constantly
used in Uzbek dialogic rhetoric. But in English this linguistic phenomenon is
expressed by the usage of negative and interrogative forms of modal vers in sentences
(could you, couldn t, will you, won 't you). Adding diminutive and affectionate suffixes
to a person’s name also has an impact on the expressiveness of speech (Ann+ie /
JKaesnon+oicon) in both languages. Expressiveness is increased by adding to a listener’s
name the suffixes such as -orcon, -xon, -6ex that express the meaning of respect in
Uzbek. But in English adding to a person’s name words such as Mr., Mrs., Miss
expressing the same meaning would increase speech efficiency. This linguistic
phenomenon is interpreted with the fact that the Uzbek language is considered to be in
a group of agglutinative languages and English is included into the analytical languages
group. Thus in major cases suffixes are mainly added to a word in Uzbek, meanwhile
in English this linguistic phenomenon is seldom used.

Adding diminutive and affectionate affixes, possessive pronoun of the first
person singular to the words expressing relatives such as axa, ona, yka (brother, sister)
in Uzbek as well as using them before names (bomup+oawcon ykam, onoku+acon) surely
increases effectiveness of speech. The words of relatives in this language are even used
to unfamiliar people, but in English they are only used to relatives (auntie, daddy).

®Tabynua 3., bammesa C. PuTopuka Kak 4acTh TpaAUIMOHHON KynbTyphl. — Hanbuuk, DJIb®A, 1993. — C. 3-77.
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In dialogic rhetoric personal pronouns have a significant role. Using the plural
forms of the pronoun you / cusz is positively approved in rhetoric aspect of both
languages.

In researched languages any kind of word can be used as a basic word (word that
can be a reason in impressing a person). Using the auxilary verb do or the word just
before the main verb in English, adding the adverbs and adjectives such as o«cyoa,
kammux, poca to the verbs in Uzbek increases efficiency of speech. In Uzbek repeated
words (kanu-xanu, onune-onume, renune-xkerune) have significance in speech
expressiveness, but in English this linguistic phenomenon does not exist. Equivalents
for this kind of words in English can be a word, a word combination or a phrase (such
as welcome, help yourself). Using unnecessary words (such as well, so, just / anaxa,
maesba, acmazgpypunnox) repeatedly in dialogic rhetoric in both languages decreases
effectiveness of the communication.

In dialogic rhetoric except a word a word combination, a sentence and a text can
also be used as a basic linguistic unit in persuading, involving, reassuring a person in
a certain issue in both languages. In researched languages efficiency can be increased
by different means in declarative, interrogative, imperative, exclamatory sentences,
rhetoric questions and conditional subordinate clause. Stressing the addressing and
introductory words in these languages one can strengthen the effectiveness of speech.
Interrogative sentences are considered to be more effective during communication
process rather than declarative sentences. Unlike the English the Uzbeks often use
advising words in the texts while making an impact on a listener.

Relative words are mainly expressed in Uzbek (as onoxuowcon, amaxuorcon,
ykaoicon) While words of respect in English (as sir, Mrs., dear) increas speech
efficiency by stressing addressing words. This linguistic phenomenon depicts the
differential sides of dialogic rhetoric in these languages.

The significance of stylistic devices such as metaphor, metonomy, epiphora,
repetition, hyperboly, alliteration, inversion, paraphrase, gradation, antithesis, litote,
epithet, ellipsis, oxymoron, simile in dialogic rhetoric are revealed and scientifically
approved with the help of speech patterns in both languages.

For instance, simile is a stylistic device that expresses similarity and exaggerates
the same quality of an object comparing to the second one. This linguistic phenomenon
is based on the likeness between two objects or happenings®. It is expressed by adding
the conjunctions like, as in English and suffixes -oex, -oau are added to the part of
speech such as noun and pronoun in Uzbek. As well as the words 2yé, kabu cuneapu,
monano are used in simile. For example:

Alan blew the pipe. Robin then repeated Alan’s music and corrected some parts
of it. Then Alan began again. Robin used the same tune.

8 V366K THIMHUHAT H30XITH myratu. 5 xwnna. — T.: «Y30EKNCTOH MHIUIHI SHIIHKIIOTIETHSICH Hasnat namuit
nampuéry, 2008. XK. 5. — b. 185; [llomakcymoB A., Pacynos 1., Kyurypos P. PycramoB X. Y30ek TuIu CTHIUCTUKACH.
— T.: VkuryBum, 1983. — b. 239.
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«Enough!» he said. «You can play the pipes. Now we will try something else».
He got up to fight... «Robin Oigy», he said. «You are a great piper! You are much better
than me. I think | am better with the sword than you. But if we fought, I could not kill
a good piper like you!»

The quarrel had now ended. All night they played and ate and drank’.

Dunxon 3puHU ULOUPULL UYTUHU MYMUO, YHeA UTUK MYOMALaoa amp bepou.

— Bapaxa moneyp, xanusam oynca xyupuox ooam onuuxud ypramure. Cuzoan
Huma kemou? Kapnaiiuuoan oup nygh oezamoaui zan-xy, axup! bup caghap xyn
oeskonune?!..

Pacyn axa eannu kynam uy3ub ymupmaii, yHuHe amMputu 804CU6 KUIUWHU AP3an
ounou:

— Xyn, Kyeupuok o0ammuu uty 6y2yHOK KyHOUpub Kyaman®,

In the former example the sentence 1 could not kill a good piper like you was
used to persuade the listener to calm down. In the latter pattern the senrence
Kapnatiuuoan 6up nyg oeeanoaii ean-xy, axup Was used in persuading the listener.

All sounding means that are not excepted as linguistic units, and have a
significant importance in transfering information to the members of communication
are called paraphonetic means. For instance, pronouncing a sound in a very soft tone
in dialogic rhetoric one can obtain a suspected results of communication. Here is the
speech:

«Wormtail will get us drinks», said Snape. «I am not your servant!» he squeaked,
avoiding Snape’s eye. «Really? | was under the impression that the Dark Lord placed
you here to assist me.» «To assist, yes — but not to make you drinks...» «| had no idea,
Wormtail, that you were craving more dangerous assignmentsy, said Snape silkily.
«This can be easily arranged: | shall speak to the Dark Lord.» Wormtail hesitated for
a moment... within seconds he was back, bearing a dusty bottle and three glasses upon
a tray®.

— Tyiioa cenu Exy6 xypean sxawm, — 0eou tiueu apanaws oHam. — Teamacane

OyImauou.

— Heea axup? Kum sxkan menu madxcoyprab xomun xuaubd onaoueau?..Men
meamauman ynea!

... Exy6 xupu6 xenou.

— Cus... cu3..., — 0est 010uM mumpadb-KaKuao...

— Vauneusnu 6ocune, Jlamogamxon, — 0eou Exy6... — Kypkmane, — 0es cekun
mogywioa onama 6ouwinaou y menu... — Cuznu o6up Kypumoaéx éxkmupud KoJIouM...

Mana wy x061u-21coinu ceHune HomuHeea pacmutiiawmupaman. Ly ocoti cenuxu!
Tacunoa mawuna, ucmazau Hcoliuneea oaud 6opaou...

7 Stevenson R.L. Kidnapped. — England: Longman, 1993. — P. 84.
8 A660oc Canp. Bem xynnmuk gyué. — T.: Ilapk, 1996. — B. 26.
°® Rowling J.K. Harry Potter. — New York: Scholastic inc., 2005. — P. 24.
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...OXUPU WOXOHA XAém XaKuoazu eavoaniap mabvcupuoa oyuawoum, Exy6uuxu
6ynoum... 10

Prouncing sounds softly in a mandative tone, expressing phrases in a begging
and pleasing tone are also approved in the rhetoric aspect of both languages. Unlike in
English, adding vowel sounds such as -a, -e, -5, -0 to the end of the last word surely
increases the persuasiveness of speech in the Uzbek language.

Different approaches of local and foreign scholars to the term gender are
theoretically analyzed in this paragraph. From our point of view the linguistic term
gender is a reflection of men and women’s world of view, culture and ettequete in their
speech and language. In this paragraph the linguistic means that have a significant role
in decreasing effectiveness of women’s speech are analyzed in English and Uzbek.

In both languages women achieve a speech efficiency by pleasing, asking
politely (Please, Geordie, just for me, Geordie / Xamuoa 6ony éwinu xysniapunu
Xymoronea muxou. Muznab unmusco xunou: «by xanoaii kypeyaux?»). They use
repetition, exclamatory sentences in their speech (will you enter... will you be there...
Geordie... please, Geordie | ..mycyrimonnap! By xanoau kypeyaux? Men 6onammnu
xasp-xamapea Kawoau mauwiniab rxemeaumeH, mycyamounap!; Will you be there,
Geordie? /| Haxomxu Xunoucmonnu Oymymnnau mapx smcax? Please, Geordie! |
Hnmumoc, acanum!). EXpressiveness is gradually increased in their speech (You must
win. You must beat that Weber. I shall wish it with all my heart! | want you to win,
Geordie / ...menune ounumoa xawua opszyiap 60op 20u... 3opa yerumuz xam Ly
mamaakamea YuH Gap3anonux xusmamunu xuica. Haxomxu 6y opsyrap 6apu nyu
yukcal).

Women of the both nations try to express their speech politely and softly, this
way expressiveness in their speech is increased. In persuading they use terms of
endearment, praising words (laddie — iiururya, darling — asusam, you are very beautiful
tonight — cu3 OyryH xyma xam rysancu3 kadu). While using terms of endearment
English women in major cases use noun phrases, Uzbek women use verbal phrases
additional to noun phrases (such as my love, sweet, honey / siconum, atinanati, ypeunair).

They often use paralinguistic means such as crying, pleasing («Have a mercy on
me», she said cring / Xamuoa 6ouy éwnu xyznapunu Xymorwwnea muxou. HMuenab
UTTIMUICO KULOU....).

They also achieve a speech efficiency by giving advice (You must be very gentle,
David. Now you must try to bring each other happiness. Marrige is full of difficulties,
David / boram, yxarapuneza ooum ubpam 6y1cun, ceH KAmmacaw, YIapHu OOUMO
myepu tynea oownacut, xcon obonam. Men snou xkexcauub xoroum...). This linguistic
phenomenon is mostly used in Uzbek women’s speech. They make very long
sentences while giving advice and express their speech in whole texts. They remind the
patterns taken from narrated stories and the religious book Hadis (such as Xaoucoa
wynoau oeuunean..., Kyponoa oynoaii oeb ésunean...). Meanwhile the English women
make shorter sentences, they just speak to the point.

OY60auHOB A. «Jlatrogar» nyxonmmaru kati. — T.: llapk, 2001. — b. 106.
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In dialogic rhetoric praying for the sake of a listener is mostly used by Uzbek
women (such as Xyoo xauiprapuneusnu 6epcun, ympune y30K 6yneyp, bapaxa mon).
This linguistic phenomenon is mostly used in older women’s speech. English women
rarely use these kind of phrases (such as God bless you).

English women try to make an impact on men by being angry and irritable. They
can use Black English and foul language (Hell with it. The hell with them). Meanwhile
Uzbek women mostly use cursing in their speech (Kupon xencun unoé, ywa
nemucnapea! Typ yprunedan-e. 3, bawaparne Kypcum).

Moreover the Uzbek women make their speech more efficient by using phrases
such as “odamnap, kywnunap numa oetiou?” (What do other people, neighbours say
about it?). This linguistic phenomenon is not used by English women, in these cases
they can use the phrase shame on you.

The men of both nations possess speech efficiency by bequesting and promising
(that is my last will.../ 6y menune cenea kunecan eacusmum, éouneoa Oyacum... ; |
promise... / 6avoa bepaman...). They avoid of being sly, try to speak honestly, give
real facts in their speech, they remind about financial support to a listener. This way
they have an impact on their listeners (I will pay for it..., I will support you
financially..., I will loan the money, you needn’t worry about taking it, 1 will help you
/ Men mypubman 6yéeuea..., Men myaauman. .., Wy UWHU KUJICaAHe MUHE CyM Oepaman).

In the relations between men and women the English men become too romantic;
they can produce effect on women by singing a song or reading a poem («Oh my love
is like a red red rose, That is newly sprung in June: O my love is like the melody, That
is sweetly played in rune!/»'t). English men use a very wide range of their lexics while
making women believe in their love (such as you are my love, darling, I love you).
Though there are so many endearing words in Uzbek, Uzbek men are a little bit timid
in making their lover believe in the love. They don’t speak openly about their love.

English men widely use pleasing sentences while talking to women. Uzbek men
prefer to be a bit proud in this situation and they don’t use linguistic units that have a
pleasing meaning.

In persuading English men frequently remind their listeners to behave like an
English gentleman (It is not the way of a gentletman; you ought never to offer your
dirty money to a Highland gentleman), meanwhile Uzbek men persuade, reassure a
listener by reminding the characters of Uzbek men such as being confident, couragious
and speaking only once (Opkax kuwu 6Gumma canupaou, UUSUMIAUK CY3UM..., CEH
IPKAKCAH, IPKAKKA Yxuiab 2anup).

Uzbek men always take into consideration the opinions and the interests of
people, neighbours around them and remind the importance of them in their speech
(Ooamnap, swumearnnap numa oeuiou?). This linguistic phenomenon is not used by
English men.

In both languages religious words and phrases, wishing good wishes, praying
for the sake of a listener, advising are used (God bless you..., be healthy...| ympuneoan

11 Walker D. Geordie. — UK: Nelson, 1992. — P. 63.
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bapaka mon..., Annoxum y3 namoxuoa acpacum..., OOUMO UHOK OyauHenap, oup-
bupuneusnu Kynao-Kyesamaanenap...). But this linguistic phenomenon is mainly used
in Uzbek men’s speech.

Different lifestyle, religion, culture and other factors that are related to these both
nations reflect the existance of national gender peculiarities in dialogic rhetoric.

On the basis of the research analysis we come to the following conclusions:

In the West the art of speaking was initially formed from the speeches of sophists
(teachers), but in the East it began from the speeches of preachers (people reading a
king’s verdict to public). Rhetoric has historical development stages, it is considered
to change constantly.

Though rhetoric is interpreted as public speech, any kind of speech, including
dialogic speech can be a studying object of rhetoric.

As rhetoric studies the ways of achieving speech efficiency, it depicts the means
that serve to increase the efficiency of the English and Uzbek dialogic speech. In Uzbek
In majourity cases suffixes are added to the words in achieving speech efficiency but
in English this linguistic phenomenon is expressed by adding sertain words to another
word. In English the words expressing respect, in Uzbek the words with relative
meaning are mainly used.

Expression of stylistic devices has a significant role in dialogic rhetoric. Stylistic
devices such as metonomy, anaphora, epiphora, inversion, paraphrase, hyperboly,
ellipsis, gradation, antithesis and other stylistic devices, phraseological units are used
in speech according to the aim of speech in both languages.

In dialogic rhetoric there are different and common sides in English and Uzbek
men and women’s speech. The impact of western and eastern culture on forming these
languages is reflected on dialogic rhetoric too.

Praying for the sake of a listener, bequeathing, advising, swearing, promising,
pleasing, reminding about financial support and names of dishes, endorsing, reminding
the laws, rules and peoples opinion, making people feel sorry, telling lies, caressing,
respecting, praising, speaking on religious topics are considered to be the most
frequently used topics in dialogic rhetoric. The usage frequency of the liguistic means
referred to these topics in the researches languages differ from each other.

In the dialogic rhetoric of both languages linguistic means that express negative
meaning are used in foul language, while insulting, cursing, frightening, threatening.
English speaking women in majotiry cases use foul language, in Uzbek women’s
speech cursing is constantly expressed.

Variety of the following factors such as living conditions, geographic location,
history, religious beliefs, culture, customs and traditions, national values, national
character, national food, educational and upbringing basic principles, internal rules
and laws of the area they live in and other factors are considered to be the main reasons
for existance of national peculiarities of dialogic rhetoric in both languages. As well as
it depends on how these two nations interpret the concept culture. This phenomenon
approves once again the existence of connection between language and culture.
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